
≤≤≤≤OOOOMMMMUUUUflflflflooooŸŸŸŸÚÚÚÚÀÀÀÀ    ””””µµµµÿÿÿÿVVVVŸŸŸŸÙÙÙÙÁÁÁÁppppŸŸŸŸ££££ooooŸŸŸŸOOOOŸŸŸŸ££££
äcOŸØÍÊM ≠OŸ OMuoŸOŸxŸÕEŸ. EŸEŸΩ äpMª£EkOŸ

K£yMUfloŸEŸ£ ≤OMUflÂ£EŸ cÊM| ∫flÊM yMflÃŸ£wkπEM:

OMfloŸzkOŸ K£yMUfloŸÍDOŸ EkoŸŒ äDOŸ£ VŸ£Y˜
GMflrOMoŸŒ. äc∑ VŸDOMflxŸ OŸUwŸEŸ£ ßEkDÊŸÊŸÃŸ
GŸpMÊM GŸÃŸ£∫VŸÙÁº†EŸ£. ¨oŸEŸ£ yMflrOM+fl
EMDOŸzM, ""cÍΩ, EkoŸŒ ≤OMUflÂ£ÊM ÂzŸ£OŸ˜
ok˘ ª££OŸ˜oŸÓpMUflH.''

KKKK££££yyyyMMMMUUUUflflflflooooŸŸŸŸEEEEŸŸŸŸ££££    ≤≤≤≤OOOOMMMMUUUUflflflflÂÂÂÂ££££EEEEMMMMUUUUDDDDYYYYÊÊÊÊMMMM
ooooŸŸŸŸÓÓÓÓwwwwŸŸŸŸEEEEkkkkppppŸŸŸŸ££££wwwwkkkkππππEEEEMMMM

2 ""≤OMUfloM£fl, ÍEŸΩEŸ£Ω EkEŸ£ ¨wŸØDwŸ sGŸ·OkOŸ
ßEkDÊŸoŸEkΩ˘ oŸÓpŸ£oMEŸ£. ≤ÙızŸU ÍEŸΩEŸ£Ω
yM√k⁄˘ yŸÊM oŸÓpŸ£oŸzŸ£.

3 ÍEŸΩ yM√Ÿ⁄rGMª££ ÍEŸΩEŸ£Ω oŸ£zŸ£ÃŸ£ÊMUr‘wŸ£.
ÍflEŸ£ ≤wŸπzŸokOŸ IMº†OŸDsEŸ ÊŸ£yMÊŸÃŸ„ı
ok‘VŸ£oM. ÍEŸΩ oŸ£EMª££ qŸoŸÕwŸÊŸÃŸ„ıOM.
≠OŸ£OŸQDOŸ ÍflEŸ£ ÍEŸΩ„ı yMflrGMUÃŸ£JoŸOMfl
EŸDOŸzM, "ªÓzŸU EŸEŸΩEŸ£Ω GMÃŸÊM «IŸUÂ£ª£
oM£flmM firVŸmkzŸzŸ£.'''

≤≤≤≤OOOOMMMMUUUUflflflflooooŸŸŸŸ££££EEEEŸŸŸŸ££££    ¨̈̈̈OOOOMMMMUUUUflflflflÊÊÊÊŸŸŸŸééééÊÊÊÊMMMM    VVVVMMMMflflflflzzzzŸŸŸŸ££££ooooŸŸŸŸEEEEŸŸŸŸ££££
4 OMfloŸzkOŸ K£yMUfloŸEŸ£ ∫flÊM yMflÃŸ£wkπEM:

""ÍflEŸ£ yŸY+EŸDwM hEŸΩwŸOŸ„ı ykzkdOŸzŸU,
EŸGŸÿwŸgÊŸÃŸ„ı ÊŸUpŸ GŸ{†OŸzŸU VŸyŸ ¨„ıDOŸÙU
EkEŸ£ ÍEŸΩEŸ£Ω GMÃŸGM· wŸzŸ£oMEŸ£.''

5 ÍflEŸ£ VŸDqŸ•HÕok˘ EkxŸokÊŸ£oM. GŸÃŸJzŸ£
ÍEŸΩ crÊM czŸ£oŸzŸ£, OŸzMUflpMÊkzŸzŸ£ zkég
oMflÃM czŸ£oŸzŸ£. ¨oŸzŸ£ wŸoŸ£ÊM fi∞qŸ†cDOŸOŸ+
EMΩmkı OMUfl√Ÿ£oŸzŸ£. ÍEŸΩ wMUflºOŸ„ı GMÙVŸ
ÊkzŸzŸ£ OkgGMÿª£EŸ£Ω GMUª££ØokÊŸ GMÙ
oM•DOŸEŸ£Ω º£† pŸ£oŸzŸ£.
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6 ≠OŸzM oMuQª££ ◊VkÂEŸ ÊŸ£qŸπÍlYÊk˘
yŸ£pŸ£GŸ£oŸzŸ£; ¨oŸzŸ£ ≤ÙıoŸEŸ£Ω GŸDpŸ£
∫dª££oŸzŸ£.

7 ÍEŸΩ VMΩfl∫wŸzŸDéOŸ+ ßEŸzMÙızŸU VMflQ ÍEŸΩEŸ£Ω
ÍEŸΩ OMflxŸYDOŸ yMUzŸÊŸº£†oŸzŸ£. ÍEMUΩpŸEM
VŸoŸÓlOkEŸOŸ„ıOŸ+ ßEŸzŸ£ ÍEŸΩEŸ£Ω oMUflVŸqŸd‘
VMUfl„VŸ£oŸzŸ£. ÍEMUΩDYÊM ª££OŸ˜OŸ„ı
yMUflzkdOŸoŸEŸ£ ÍEŸΩEŸ£Ω hzŸ£„EŸ„ı ‘µ·VŸ£
oŸEŸ£. "≠OŸzM ¨OŸ£ ÍEŸÊM érª££oŸŒOMfl fiÙı'
≤DOŸ£ ¨EŸ£ΩoŸzŸ£.

8 K£yMUfloŸEŸ£ yMflÃŸ£oŸŒOMflEŸDOŸzM, ""≠ YoŸVŸ
OŸ„ı ≤OMUflÂ£EŸ„ızŸ£oŸ c£Y˜oŸDwŸzŸEŸ£Ω EkxŸ
oŸÓpŸ£oMEŸ£. ◊VkÂEŸ qŸoŸÕwŸOŸ„ızŸ£oŸ ÷kH
zŸEŸ£Ω EkEŸ£ EkxŸoŸÓpŸ£oMEŸ£.

9 wMfloŸÓEŸEMfl, ÍEŸΩ ª££OŸ˜ÂflzŸzŸ£ «IŸª£qŸpŸ£
oŸzŸ£. ◊VkÂEŸ qŸoŸÕwŸOŸ„ızŸ£oŸ qŸgéKU
c∑EŸ£ EkxŸokÊŸ£oŸEŸ£. ≤∞qMU†fl oŸ£DY yŸwŸ
zkÊŸ£oŸzŸ£.

10 ÍflEŸ£ EksGM»£DOŸ oŸ££√Ÿ⁄ÙÁpŸ£oM, ÍzŸDwŸ
zŸGŸU· EkxŸokÊŸ£oM. ªÓGMDOŸzM ÍflEŸ£ ÍEŸΩ
VŸyMUflOŸzŸEkOŸ ªÓGMUflcEMUDYÊM GŸUgzŸ
ok˘ EŸpMOŸ£GMUDpM.

11 ÍflEŸ£ fiVMgflÙzŸ oMuQKUDYÊM VMflQGMUDpM.
¨EŸØzŸ£ fiVMgfl„EŸ ™xŸ‹ª£ÕoŸEŸ£Ω ≤éπGMUDpŸ£
yMUflOŸzŸ£. qŸzŸOMfl”ÊŸÃŸ£ fiVMgflmÀ qŸº†HOŸ
Ik˘ÙEŸ£Ω qŸgoMfl”‘OŸzŸ£. ≠ qŸzŸOMfl”ÊŸÃŸ£
÷MzŸ£VŸmMflÂ£EŸ ªÓoŸ «IkÊŸ wŸoŸ£ÊM OMUzŸGŸ
IMflGMDOŸ£ sflº£ykµOŸzŸ£. ≠ÊŸ ÍflEŸ£ ÍEŸΩ
qkÙEŸ£Ω wMÊMOŸ£GMUÃŸJÙ£ ¨oŸzMUDY˘OM+.

12 ÍEŸΩ VŸyMUflOŸzŸEŸ VŸDGŸºOŸ„ı ÍflEŸ£ yŸ∞≥Õ‘OM.
ÍflEŸ£ ykÊM oŸÓpŸIkzŸOk˘wŸ£π. K£yŸUOŸ
oŸEŸ£Ω EkxŸoŸÓpŸ£okÊŸ ÍflEŸ£ VŸDwMUfl∞qŸqŸ§M†.
ÍflEŸ£ ykÊM oŸÓpŸIkzŸOk˘wŸ£π. ÍflEŸ£ ¨oŸzŸ
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VŸDGŸº GkÙOŸ„ı GMUs⁄GMUDpM. ÍflEŸ£ ykÊM
oŸÓpŸIkzŸOk˘wŸ£π.

13 EŸEŸΩ ßEŸzŸ EŸÊŸzŸOŸ Ik˘ÙEŸ£Ω ÍflEŸ£ qŸgoMfl”‘
¨oŸzŸ wMUDOŸzMÊŸÃŸEŸ£Ω EMUfld ÍflEŸ£ ykVŸØ
oŸÓdOM. ÍflEŸ£ ykÊM oŸÓpŸIkzŸOk˘wŸ£π.
¨oŸzŸ£ VŸDGŸºqŸpŸ£éπzŸ£okÊŸ ÍflEŸ£ ¨oŸzŸ
™xŸ‹ª£ÕoŸEŸ£Ω VŸUzM oŸÓdOM. ÍflEŸ£ ykÊM
oŸÓpŸIkzŸYwŸ£π.

14 OkQª£ √¢GŸOŸ„ı ÍflEŸ£ ÍDwŸ£GMUDpŸ£ wŸ≥Á‘
GMUDpŸ£ yMUflÊŸ£oŸoŸzŸEŸ£Ω ÍflEŸ£ Vk»£‘OM.
ÍflEŸ£ ykÊM oŸÓpŸIkzŸOk˘wŸ£π. wŸ≥Á‘
GMUDpŸ£ yMUflOŸoŸzŸEŸ£Ω ÍflEŸ£ VMzM∫dOM.
ÍflEŸ£ ykÊM oŸÓpŸIkzŸOk˘wŸ£π.

15 ≤mkı ßEkDÊŸÊŸÃŸoŸQÊM K£yMUfloŸEŸ YEŸoŸŒ
IMflÊŸEMfl czŸ£oŸOŸ£. ÍflEŸ£ IMflzMª£oŸQÊM
oŸÓdOŸ     OŸ£∞qŸ†GŸWwŸØÊŸÃŸEŸ£Ω    ¨oŸzŸ£    ÍEŸΩ
oM£flmMK£fl EŸpMVŸ£oŸzŸ£. ¨OMfl OŸ£∞qŸ†Gkª£Õ
ÊŸÃŸ£ ÍEŸΩ wŸmM oM£flmM flÃŸ£oŸoŸŒ.

16 ªÓGMDOŸzM EŸEŸΩ qŸQxŸ£OŸ˜ qŸoŸÕwŸOŸ„ı zŸGŸπ
oŸEŸ£Ω VŸ£Q‘OM. ÍflEŸ£ yŸ£º†mMfl fiÙı ≤Dc£
Ok˘ ¨ÍVŸ£oŸOŸ£. ≠OŸ+QDOŸ fiwŸzŸ ßEkDÊŸ
ÊŸÃŸ£ ÍEŸΩ zŸGŸπoŸEŸ£Ω VŸ£QVŸ£wŸπoM. ÍflEŸ£ GMUEM
ÊMUÃŸ£JoM.

17 ≠OŸzM sflKUflEÀ IMº†OŸ„ı ¨rOŸ£rOŸoŸzŸ£
fizŸ£oŸzŸ£.   ¨oŸzŸ£  EŸEŸΩ  ÂxMfl∞qŸ   ßEŸzk˘zŸ£

oŸzŸ£. ªÓGMUflcEŸ ßEŸzŸ£ wŸoŸ£ÊM VMflQzŸ£oŸ
OŸEŸ£Ω ∫DOŸGM· qŸpŸGMUÃŸ£JoŸzŸ£.

18 ªÓGMUflcEŸ VŸDwŸéª£oŸzŸ£ IMDµª£DézŸ£
oŸzŸ£. KUflVMfl´qŸEŸ ßEkDÊŸoŸŒ IMDµª£
EkÙÊMÊŸÃŸDwM fizŸ£oŸzŸ£. ≠OŸzM ◊VkÂEŸ
ßEkDÊŸ VŸ£º† cUYª£DézŸ£oŸzŸ£. K£yŸU
OŸOŸ ßEŸzŸ£ ◊OMUfloŸ£EŸEŸ£Ω VŸ£º£†ykGŸ£oŸzŸ£.
K£yŸUOŸOŸ ßEŸzŸ£ ◊OMUfloŸ£EŸEŸ£Ω EkxŸ
oŸÓpŸ£oŸzŸ£. ≠ÊŸ ◊VkÂEŸ ßEŸzŸ„ı ªÓzŸU
hrª££oŸYÙı.'' ªÓGMDOŸzM fiOŸ£ OMfloŸ
zkOŸ K£yMUfloŸEŸ oŸÓwŸ£.

19 ≠ÊŸ EMÊMÂEŸ ßEŸzŸ£ ◊VkÂEŸ qŸoŸÕwŸÊŸÃŸ„ı
ok‘VŸ£oŸzŸ£. IMº†OŸ GMÃŸÊM ok‘VŸ£oŸoŸzŸ£
´≥„∞≥†ª£zŸ OMflxŸoŸEŸ£Ω ≠GŸgÂ£VŸ£oŸzŸ£. ≤´qkg
»£floŸÚÀ oŸ£wŸ£π VŸoŸÓª£ÕOŸ ßEŸzŸ£ TflÂVŸ£
oŸzŸ£. ˘mkØOÀ qkgDwŸØoŸŒ IMEkØÂ£flEŸQÊM
VMflzŸ£oŸOŸ£.

20 VMzM äª£ØÙÁº† fiVMgflÙzŸ£ √kzMqŸπOŸoŸzMÊM
GkEkEÀ OMflxŸoŸEŸ£Ω oŸxŸqŸd‘GMUÃŸ£JoŸzŸ£.
VM´qkzŸYEŸ„ı VMzMªÓ˘zŸ£oŸ ÷MzŸ£VŸmMflÂ£EŸ
oŸzŸ£ EMÊMÂEŸ qŸº†HÊŸÃŸEŸ£Ω oŸxŸqŸd‘
GMUÃŸ£JoŸzŸ£.

21 Âß»£ÊŸÃŸ£ sflKUflEÀ IMº†oŸEMΩflQ ◊Vk
ÂEŸ qŸoŸÕwŸÊŸÃŸ„ı ok‘VŸ£oŸ ßEŸzŸEkΩÃŸ£oŸzŸ£.
≠ÊŸ VkoŸÓgßØoŸŒ K£yMUfloŸÍÊM VMflzŸ£oŸŒOŸ£.
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